
jelölünk, akkor az illető szónak inkább valamely kicsinyítő 
képzős származékát szoktuk alkalmazni. Van egy -s kicsinyítő 
képzőnk: kékes, zöldes s tb . ; ez a képző járult a vér szóhoz, 
s így lett a ,ruber ' jelentésű véres (ÉrdyK.) >> verés > vörös 
szavunk. Van -csa, -cse kicsinyítő képzőnk is (régi királycsa, 
emberese), evvel a képzővel alakult a vér-bői a vércse szó, 
melynek eredeti jelentése szintén: ,vörös' ( P A I S : MNy. VIII , 
306—7). Amint tehát a vér főnév származékaival emlegetnek 
vörös lovat, vércse lovat, úgy mondják a fa főnév szárma-
zékával fakó-nak a megfaragott , megviselt száraz fa színéhez, 
jobban mondva: színtelenségéhez hasonló szőrű lovat. 

Lónak színét jelölik más -kó kicsinyítő képzős szavakkal 
i s ; így van pejkó is, pirkó is. A finnben is van lószínnek 
olyan elnevezése, mely: főnévnek élő kicsinyítő képzővel el-
lá to t t a lakja: /mn = ,egér', hiirikko = ,szürke (ló)' . A magyar 
is ösmer egérszőrű lovat. 

Ismételhetjük tehát, hogy a fakó szó a fa szónak -kó 
kicsinyítő képzős származéka. Első jelentése ez volt: ,ligneus', 
s ebből lett ez a jelentése: ,colorem ligni habens'. 

Ilyen -kó képzős, színt jelentő szavunk van még a fakó 
mellett másik is, a tarkó = , tarkás ' (MTsz.), a tarka szónak 
tar alapszavából (BesztSz.). Ez a színt jelentő fakó és tarkó 
megérteti velünk a fekete szónak régi fekető a lakját is (NySz.) . 
Tudjuk, hogy a fekete hangátvetéses alak, eredetileg a t hang 
előtte volt benne a k-nak: feteke. A rokon nyelvekben csak a 
fet- résznek megfelelőit talál juk (vö. vogul pit NyH.tí 150), 
az a -ke végzet tehát nyilvánvalóan olyan kicsinyítő képző, 
mint a szürke szóban amilyen van. A fekető pedig az t bizo-
nyít ja, hogy volt a feteke mellett egy *fetekő vál tozat is, 
ebben pedig a -kő nem más, mint a fakó, tarkó -kó képző-
jének magashangú pár ja . A -kó, -kő és a -ka, -ke azonegy 
képző vál tozatai : a tarkó és tarka, fekető és fekete közt 
olyan a viszony, mint bugyogó és bugyoga, szülő és szüle 
között. 

Megemlítem végül, hogy ketten is igyekeztek már előttem 
a fakó eredetének végére járni. De a két magyarázó közül 
egyik sem a fakó szekér-re kapaszkodott: messze is marad tak 
a céltól (CzP. és S Z I L Y : Nyr. X X I I I , 3 0 ) . M É S Z Ö L Y G E D E O N . 

Dér, derhenő, dermed, derül. 
Kétséget nem szenved, hogy a címül írt szavak eredeti 

magyar szavak. A finnugor nyelvekben azonban alig-alig van 
biztos rokonságuk. Aránylag a legszilárdabban áll még a magy. 
dermed finn tyrmea 'merev', tyrmisty- 'megmerevedik, meg-
dermed, megbénul' egybetartozása (vö. B U D E N Z , M U S Z . , UA. 56 ; 
P A A S O N E N : Nyr. X L I I I , 2 7 7 ; S Z I N N Y E I , NyH° 1 4 3 ; L E W Y : 



KSz. XVII, 224 ; W I C H M A N N : FUF. XI, 233). Kevésbbé szilárd 
alapokon nyugszik a dér (vö. B U D E N Z , MUSZ., M U N K Á C S I : 
NyK. XXVII, 161, VotjSzót. 392; W I C H M A N N : F U F . XI, 211) 
és a derül (vö. B U D E N Z , M U S Z . 249 ; W I C H M A N N : FUF. XI , 
234) eddig felhozott fgr. rokonaival való összefüggése. 

A következő sorokban egy magyarázatot kockáztatok meg, 
amelyről azt hiszem, hogy jelentéstani és alaktani szempont-
ból alig kifogásolható. Kezdem a derhenő-we 1. 

Máté ev. XVI. 2-ben ez van: „Facto vespere dicitis: 
S e r e n u m erit, rubicundum est enim coelum". P E S T Y G Á B O R 
ezt így ford í t j a : „Mykoron estwe wagyon, azt mongyatok, 
t y z t a i d e w lezen, mert weres az eeg", a Müncheni K. meg 
így adja vissza: „Estué leuen ug mondotoc, d é r h e n o lezén 
mert vérheno a 'mén" (1. RMNy. 111,250). A lat . s e r e n u m 
tehát PESTYnél t y z t a i d e w , a MünchK.-ben pedig derhenő. 

A derhenő szó másut t nem fordul elő, érdekes alakjával 
azonban tudósaink többször foglalkoztak. S I M O N Y I azt t a r t o t t a 
róla, hogy a derült + verhenő > verhenyő vegyüléséből kelet-
kezett (1. NyÉrt . X V , 3 : 1 7 ; NyK. X X I V , 140; Nyr. X L V , 72) ; 
V I K Á R B É L A véleménye meg az, hogy a derül, derít-bői analó-
giás úton lett a verhenyő, porhanyó stb. mintá jára (1. MNy. 
VI, 268). Nézetem szerint egyik magyarázat sem kielégítő. 
Amint én gondolom, abból a kétségtelen tényből kell kiindulni, 
hogy a derhenő olyan képzett alak, amilyen a verhenő. Miként 
a verhenő 'rubicundus' a vér 'sanguis' szó származéka, azon-
képen derhenő is csakis egy névszó származéka lehet. E név-
szói eredetre utal B U D E N Z (1. MUSz. 250), s részben S I M O N Y I 
is (1. NyK. X V I I , 49). Melyik névszó lehet azonban az, amely-
ből egy *derh- ige, illetőleg a továbbképzett derhenő szár-
mazhatik. 

A magy. dér szónak régibb alakja dér; ez a dér egy még 
régibb *der~, *deri-bői fejlődött . A szónak nyelvünkben két 
jelentése van és vol t ; 1. 'algor, gelu, der frost, fagy' NySz , 
GyöngyTör, 2. 'pruina, der reif, hóharmat' NySz., KolGl , 
M Á R T . 1807., 1811. stb. Ezt a kétféle jelentést a dermed-ROL 
szóló cikkében B U D E N Z (1. MUSz.) is külön kiemeli. A két 
jelentés közül a 'pruina, der reif, hóharmat ' képzetkomplexu-
mában benne van a ' fehére világos' képzet is. Hogy ez így van, 
annak bizonyítéka lehet az is, hogy a SchlágliSzój. a magy. 
dér szót latinul s e r e n u m n a k értelmezi, a lat. serenus, a, um 
pedig a. m. ' t iszta, kiderült ' . Analógiája lehet a vogul nyelvben 

• jax]k 'jég', ebben jar]k y,ula\ ' h ó f e h é r holló' (NyK. XXV, 216).1 

A' fehére világos' részképzet uralkodó képzetté vá lhatot t a dér 
egy-egy származékában is (vö. a deres szót, amelynél mindenki 
színre gondol), s nézetem szerint azzá is vált a derhenő-ben, 
amelynek 'serenus, t i sz ta ( idő) ' a jelentése, s amely a dér 

1 E pé ldá ra MÉSZÖLY GEDEON figyelmeztetett. 



'pruina, der reif, hóharmat ' névszóból mind alaktaniiag, mind 
jelentésileg kifogástalanul megmagyarázható. Egyébiránt a dér: 
derhenő származta tás lehetőségére utal a NySz. is. Minthogy 
pedig a derhenő e lválaszthatat lan a derül, derít igéktől (így 
B U D E N Z , MUSz. 2 4 9 ; W I C H M A N N : F U F . X I , 2 3 4 ) , azért a 
derül és a derít szintén a dér 'pruina, der reif, hóharmat ' 
névszó származékai. 

Mint említettem, a dér-nek 'pruina' mellett 'algor, gelu, 
frost, fagy ' a jelentése. Az 'algor, gelu, f ros t ' képzetkomplexuma 
pedig magában foglalja a 'merev, megmerevedés' képzetet is. 
Ennek bizonyítékául felhozható, hogy az ó-bolg. mraz'b 'fagy, 
jég, f rost , eis' jelentése mellett 'megmeredés, megdermedés' 
jelentésű (1. B E R N E K E R , EtWb. II, 8 0 ) ; az angolszász fréorig 
melléknév nemcsak 'frierend, frostig, fázó, fagyos', hanem 'starr , 
merev, dermedt' is (1. K L U G E , EtWb.1 0 frieren a.) . A 'merev, 
megmerevedés' részképzet hasonlóan uralkodó képzetté válhatott 
a dér egyik-másik származékánál, s nézetem szerint csakugyan 
azzá vált a dermed ige jelentésében. A dermed igét B U D E N Z 
szintén a dér 'fagy' szóval kapcsolja össze, s elfogadja ezt a 
TMNy. 82 is. Alaktaniiag ugyancsak könnyen érthető az ó-magy. 
der 'dér'-ből lett dermed. A -d benne ugyanaz a képző, amely 
megvan a likad ' lyukad' (NySz.), elmérgedik (NySz.), hamvad 
stb. (1. SZINNYEI , NyH.6 7 8 ) igékben, az -m pedig olyan kicsi-
nyítő képző, amilyen a vérmes: vérme szóban levő -m is (1. 
G O M B O C Z : MNy. I, 1 6 7 — 8 ) . A dér szónak egy kicsinyített 
alakja különben ma is él a moldvai csángóknál, akiknek nyelvé-
ben dernye a. m. 'dér' (1. MTsz.). Hogy a dernye eredetibb 
-ne-hö\ való, s hogy i t t az -n-\-e kicsinyítő képző, nem lehet 
kétséges (az -n ^ -ny kicsinyítőről 1. P A I S D . : MNy. XV, 1 2 8 ) . 
A NySz.-ban között vernye íráshiba verme h. (1. MNy. I, 276). 

A dermed ige -m-jét tehát nem kell mozzanatos képzőnek 
tar tanunk, a minek B U D E N Z és S I M O N Y I t a r t j a (1. UA. 56; NyK. 
XVI, 261; XVII, 51). 

A kifejtettek alapján azt hiszem, hogy a derhenő, dermed, 
derül, derít kétségtelenül az ó-magy. der 'dér' származékai. 

M E L I C H J Á N O S . 

Pozitivizmus és idealizmus a nyelvtudományban. 
(A nyelvtudomány módszertanához.)1 

I. 
A nyelvtudományi pozitivizmus fogalma. 

A tudományos vizsgálat célja egyrészt a jelenségek, tények 
megismerése, másrészt azoknak megértése. Az első célt a jelen-
ségek, tények lehetőleg pontos összegyűjtésével és leírásával 

1 B e m u t a t t a a szerző a M. Nyelvtud. Társ . 1926. nov. 9-i felolvasó-
ülésén. 
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